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Preambuí

Statele mernbre ale.Consiliului Europei, semriatare a!e prezentei Corivenii,
Considerând că unul dintre scopuri!e Consiliu!ui Europei este acela de a realiza o maimare unitate între rnembrii sši în scopul saJvrii i prornovăr!dea!uritor si principiilDr,bażate pe respectarea drepturilor omutui, a democratiei şi a statuiui de drept, caresunt mostenirea lor comună;
Recunoscând necesitaţea de a aseia oamenii sivaJorile umane în centrut u.nui conceptextins si nterdisciplinar al patrimoniului cultural;
SubJiniind valoarea 2otenţiaJuJ patrimoniului cuttural titiliiat cu înţ&epc}une caresursă pentru dezvcltarea durabiJă si caJitatea ‘Jieţii tntr_o societate îr ccniruăevolutie;

Recunoscând că fiecare persoaná are dreptul de a se mplica în patrirnoniul cuJturaJ pecare îl alege, respectând în acelasi timp drepturite si libertăti!e celorlati, ca aspect aJdreptuJui de a participa iber Ja viata cuturaIă, consacrat În Declaraţia UniversaJă aDrepturuor Omului a NaţiuniJcr Unite (1948) si garantate de PactuJ lnterriaţiDna!privind Drepturie Econornice, Sociale i CuJturale i96E);
Convinse de necesitatea implicării fiecăruia în procesu! continuu de dbfintre igestionare a patrimoniu!ui culturaJ;
Ccnvinse de temeinicia principiuJui politicilor de patrirnoniu si aJ iniţiative'oreducationale care trateaiä toate tipurile de patrirnoniu culturaJ în mod echitabii sipromdvează astŕel diaJoguJ între culturi i religii;
Reŕerindu-se Ja diferitele instrurnente aJe ConsiJiului Europei, in speciaJ Conventiaculturaiă ëurbpeană (1954), Convenţia pentru protectia patriniornukii arhitecturaJ aJEuropei (1935), Conventia europeană pentru protearea patrimoniului arheologic(1992, revizuită) i Conventia Europeanăa Peisajului(20.OO);
Convinse de importanta creării unui cadru paneuropear de cooperare îr, procesu!dinaniic de• punere 7n apJicare a acescr principii;

Au convenit asupra următoarelor:

Secţhrne J - Scopuri, deiîn.iţii i principii

Articou 1 - Obiectivele convenţiei
Părtile prezentei Convenţ.ii convi.n să:
a. recunoască faptuJ că drepturile privind patrimoniul cuJtural sunt nerente dreprutuide a participa Ja viata cuJturală, asa cum este deŕinit în DecJaraţ}a Universală aDrepturilor Omului:
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b. recuncască responsabilítatea individua!ă si colectivă faţă de patrimoniul cultural;
c. subflnieze cä actiunea d onseR'are a patrirnor.iuui cultural si utiHzarea sa

sustenabHă au ca obictiv dezvoltarea urnană calitatea vieţii;
d. ia rnăsurHe necesare pentru aplicarea preveđeriicr prezentei Convenţ referitoare

a:

- ro!ul patrimo•niului cultural in construirea unei societăţi panice si dernocratice,
precum si în proceseíe de dezvoltre durabilă si de prorncvare a diversitătii
cuít-urale,

- o rnai bună sinergie a cornpetenteíor între toti actorii pubíici, irsttuticnali si
privaţi implicati.

Articoíui 2 — Definitii

În sensul prezentei Conventii:

a. Patrirnoniui cuitural este un ansarnbíu de resurse rnostenite din trecut pe care
oarnenii íe identifică, independent de regirnul de proprietate, ca o ref-lectare si
expresie a vaíoriior, crEdintelor, cunostinteior i tradiţiilor lor în contiluă evolutie.
Acesta include toate aspecteíe mediuiui care rezultă dir interac;iunea dintre
oarneni si locuri de-a Junguí timpului;

b. O co.rnunitate patrirnoniaíă este forrnată din persoane care pretusc aspecte
specifice aie patrimoniului cuíturaí pe care doresc, n cadrúí actiunii pubíice, sä íe
sustină si să e transrnită generatiiíoĘ viitoare.

ArticoWi 3 - Patrimoniul comun aí Europei

PărtUe convin să promoveze o recunoaszere a patrimoniuíui cornun al Europei, care
constă n:

a. tote formeie de patrimoniu cu!turaí din Europa, care nipreună constitu o sursă
cornună de arnirtire, ntelegere,, identitate, coeziune si creativitate s-i

b, ideaturiie, principiile şi val@riíe, d.erivate din experienţa dobândită prin progres i
confiicte din trecut, care favorizează de-zvoltarea u.nei societăţi pasnice si stabiie,
bazate pe respectarea drepturiíor omuíuí, a dernocraţiei şi a statuíui de drept.

Articolul 4 - Drepturi i responsabil'ită;i referitoare la patrimoniuí culturaí
Părtiie recunosc cä:

a. orice persoană, singură sau în cornun, are dreptui de a beneficia de patrirnoniui
cuíturaí s-i de a contribui ía îrnbogătirea acestuia;

b. orice persoană, singură sau in comun, are responsabiíitatea de a ‘especta
patrimoniu! cu!turaí aí .aítora ía fsl de m-ult ca propriul patrirncniu si, în Consecină,
patrimoniul comun al Europ•ei;

c. exercitarea dreptuíui la patrimoniuí cu!tural poze fi supusă numai aceíor restrictii
care sunt nece.sare într-o societate democratică pentru prctejarea interesuíui
pubic si a drepturiíor !ibertăti!or a;tora.

Articoful S - Legea si poiiticile patrimoniului cuitural
Pártile se angajează să:

a recunoasca interesul public asoc at eíernentelo patrinoniuii ctt jí “
‚

‚conforrn'zate cu rnportanţa aceto'a pentrJ soc etate
‘
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b sporească vaioarea patrimoniuiui cuJturaJ prin identiĺicarea, studiul, nterpretarea,
protejarea, conservarea si pre-zentarea acestuia;

c. asigure, in contextul specific aJ fiecărei Părti, exstenta dspozitiiJor iegisiative
pentru exercitarea dreptuJui ia patrimoniu cuitural, astfeJ cum este definit !a
artkoJul 4;

d. faciJiteze un cJimat econcmic si social care sprijină participarea a activitătiíe de
patrimcniu cultural;

e. promoveze protectia patrimoniuJui cuJturai ca factor centraJ ai ob]ect]veJor
conjugate aJe dezvoJtärii durabiie, diversitătii cufturaíe i creativtătii
contemporane;

f. reunoas.că a!oarea patrimoniuJui cuJturaJ situat pe teritoriiJe affate sub
;‘urisdictia JDÍ, indiferent de originea acestuia;

g. eíaboreze strategii ntegrate pentru a faciíita punerea in apJiCare a prevederiJor
pre.zentei Conventii.

Articoluí 6 — Efecte ale Convenţiei
Nici o dispozitie a prezentei Conv.enţii nu va -fi interpretată astfel încât s-ă:
a. Jirniteze sau să submineze drepturiJe omuJui

-

íibertătiJe fundarnenta.Je care pot fi
protejate prin instrumente nterńaţiioaJ.e, îndecsebi DecJaraţía UniversaJá a
DrepturiJor OmuJui si Conventia pentru apărarca drepturiJor omuîui i a JibertătiJor
fundarnentaJe;

o. afecteie prevederile mai favorabiJe referitoare Ja patrimoniu! cultural i Ja mediu
cuprins.e în aJte nstrumente juridice naţionaJe -sau internationaJB;

c. creeze drepturi executorii.

Secţiunea a H-a - Contribuţia patrimoniultii cultiiral la societate şi dczvokarea urnană

Articoíuţ 7 - Patrimoniu cuituraJ i diaJog
Părtile se angajeaz.ă, prin autorităťik pubfice si aíte org-anisme competente, să:
a. încurajeze refJec;ia asupra eticii s metodeJor de prezentare a oatrimoniuiui

cuJtural, precim si respectarea diversitátii interpretăriJor;
b. stabilească procese de conciJiere pentru a aborda în mod echitabil situatHle în care

vaJori contradictori sunt asociate aceiuiasi patrimoniu cuJtura, de către diferite
comunităti;

c. dezvoite cunoasterea patrimoniului cu!tural ca resursă pentru a facilita
coexisrenta pasncă prin promcvarea încrederii si ntegerii reciproce în vederea
rezoJvării i prevenirii conflicteíoí;

d. integreze aceste abordări în toate aspecteJe educatiei i formării pe tct parcursuJ
vietii.

Articolul S - Mediu, patrirnoniu şi caJitatea vieţii
Părtife se angajează să utiizeze íoate aspecteie Jegate de patrirnoniu aJe mediuiui
cuJturaJ pentru a:

a. imbogăţi proceseíe de dezvoJtare economică, politică, sociaJă i cufturală i de
amenajare a teritoriuiui, recurgând a evauări de impact asupra patrin.oniLJui
cufturaJ i adoptănd strategii de atenuare a eĺecteJor negat]ve

ť. -\necesar;
‚Zn;'- “?
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b. promova o abordare integrată a politicilor prĺvind diversitatea culturală, biologică,
geologică i de pisajper.tru a realíza un echilibru între aceste elenien'.e;

c. conso(ida coeiunea socia pr3n stimuiarea unui sentiment de responsab3)itate
comună fată d ocurile în care locuiesc oamenii;

d. promova un obiećtiv de caíitate pentru creatii contemporane care se rnserează in
mediu fără a pune n p2ricol valorile sale culturale.

Articolul 9 - Utilizarea durabi!ă a patrimoriiului cu(tural
Pentru a susţine patrimon3ul cultura(, Părtíle se angjează s:
a. promoveze respectui pentru integritatea patrnianiului cultural, asigurăndu-se că

deciziHe privind schimbarea incíud o întelegere a valor3lcr sare culturale;
b. definească si šă promoveze orincipii pentru managernent durabil si să încuraeze

întreţinerea;

c. se asigure că toate reglementările tehnice generale iau în cQnsiderare cerinţele
specifice ale conservării patrinioniului cultural;

d. promoveze utilizarea materialelor, tehniciior şi abilită;ilor hatate pe traditie si să
eploreze potentiălul acestora pentru aplicarcontemporanä;

e. promoveze interventHle de înaltă calitate prin ssteme de calificare i acreditare
profesionalä pentru persoane, întreprinderi si institutii.

Articolul 1O - Patrirnoniul cultural si activitatea economică
Pentru a vaíorifica pe deplin potentialul patrimoniului cultural ca factor în dezvoltarea
economică durabilă, ärtile se anga]ază să:
a. crească gradul de constientizare si să utiliz.eze potenialul economic al

patrimoniului cultural;

b. ia în considerare caracterul specific i interęsele patrimoniului cutura! ia
elaborarea politicilor econoniice; i

c. se asigure că aceste politici respettă integritatea patrimoníulii cultural ără a
coniprom3te valorile săle intrinseci.

Secţiunea III Responsabilitatea comună pentru patrimoniul cultural şi paiticipareaţiublicului

Articolul 11 Organizarea respoiisabilităţilor publke pcntru patrirnoniul cultural
În gestionarea patrirnoniului cultural, Părţile se angajează să:
a, prornoveze o abordare integrată şi bine inrormată de către autoritătile pubice din

toate sectoarele si la toate nivelurile;
b. dezvolte cadreíe juridice, financiare i profesionale care să facă posibilă actiunea

comună a autoritătilor pLbíice, expertior, proprietarilor, nvesitor3lor,
întreprinderilor, organizatiilor neguvernamentale i a societätii civile;

c. dezvolte modalităţi inovatoare pentru ca autorităţile publice să coopereze cu altr
actori;

d. ‘especte si să încurajeze iniţiativele voluntare care completează roîurile
autoritătilor publice;
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e. încurajeze organizatiile neguvernamentale preocupate de conservarea
oatrimoniului să actioneze în interesuţ public.

Articolul 12 Accesul la patrimoriiul cultural si participarea democratică
Părtile se angajeazä să:

a. incurajeze pefiecare să participe la:

- prccesui de idertifkare, studiu, interpretare, protejare, COflSeR'are si
prezentare a patrimonului cultural;

- reflectia si dezbaterea publică asupra oportunitäţilor si provocăriloí pe care e
reprezintă pattimoniul cultural;

b. ia în considerare valoarea pe care fiecare comunitate de patrimoniu o asociază
patrimonkilui cultural cu care se identifică;

c. recunoască r&ul organizatiHor de v&untariat atât ca parteneri în activităţi, cât si
drept critici constructivi ai politicilor de patrimóniu cu!tural;

đ. ia rnăsuri pentru imbunătătirea accesului la patrirnoniu, n speciai in rărdu!
tinerilor i al persoan&ör defavcrizate, pentru a crestë graóul de contientizare cu
privire la valoaraa acestuia, necesitatea nienţinerii si conservării acestuia si
beneficiile care pot fi obtinue din acesta.

Articolul 13 — Patrinioniu cultural i cunoatere
Părti!e se angajcazä să:

a. faciliteze includerea dimensiunii patrimoniului cultural la toate n:ivelurile de
educatie, nu neapărat ca subiect de studiu in sine, ci ca sursă fertilă pe.itru studi
în alte discipline;

b. consolideze legătura dintre educatia în dorneniul patrimoniului cultural si
formarea profesionaiă continuă;

c. încurajee cercetarea interdisciplinară privind patrimoniul cultural, comunitătile
de patrimoniu, madiul i relatiile dintre acestea;

d. încurajeze formarea profësionalä continuă si schimbui de c1rictine si
cornpetënte, atât în interiorul, cât si în afra istemului ađţicaţional.

Articolul 14 Patrimoniu cuitural si societatea. information&ă
Părtile se ngajează să dezvolte utilizarea tehnologiei digitale pentru a îmbunătăt[
accesul la patrimoniul cultural i beneficiile care decurg đin acesta prii:
a. încurajarea initiativelor care promovează calitatea continuturilor i se străđuiesc

să asigure diversitatea limbilor si culturilor în sccietatea informaţionalä;
5. sprijinirea standardelor compatibile la nivel irternaţional pentru studiul,

conservarea, punerea în valoare si securitatea patrimoniului cultura!, combătând
tn aceiasi timp trafícu ilicit de bu,9uri culturale;

c. incercarea de a rezolva obstacolele din calea accesului la nformatii referitoare la
patrimoniul cu!tural, in special în scopuŕi educaţionale, protejând in acelai timp
drepturile de proprietate intelectuaiă;

d. recunoasterea că reali2area de continuturi digitale legate de patrimoniu nu ar
trebui să prejudicieze con5ervarea patrimoniului existent.

-..
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Seciunea JV - Monitorizare şi cooperare

Articoiul 15 - Angajamentele Părţiíor

Părtilese angajează să:

a. dezvolte, prin intermediu! Consiliului Europei, o funclie de monitorizare care ă
acopere legis!atii!e, po!iticile si practici!e referitoare la oatrirnoniul cu!tural, în
concordanţă cu principiiîe stabiflte prin prezenta Convenţie;

b, meritină, să dezvo!te şi sä contribuie cu date la un sistem de informaţii partajat,
accesbil pubflcului, care faci!iteažă evaluarea rnodulu îr, care fiecare Parte si
îndeplineste- angajarnent&e asumate prin prezenta Convenţie.

Articolul 16 - Mecani5rnul de monitorizare

a. Comitctjl Ministrilor, în conformitate cu articolul 37 din Statutul Ccnslłului
Europei, va desenirw un comitet ccrespunzätor sau un cornitet existent pentru
rnonito.rizarea aplicăřii Conventiei, care va fi autorizat s:ă stabilească reguli pentru
desfăsurarea activităţii sa.le;

b. Cornitetu desernnat;

- va stabi[i reguile de procedură, dpă caz;
- va gestion-a sisternul inforrnaţonal comun men.ţŕonat la articolu! 15, rnentinând

o imagine de ansaniblu asupra mij!oacelor prin care este Tndeplint fiecare
angajarnert dŕn pre.zenta Conventie
la cererea un&a sau rnai multor Părti, va emite un aviz consultativ cu privire a
orice prob!.ernă !egată de interpretarea Convenţiei, !uând în considerare toate
instrurnentele uridc•e ale Consilŕului Europei;

- ia inŕtiativa uneia sau mai multor Părti, va efectua o evaluare a oricăru aspect
al punerii în aplicare a Conventiei de către acestea;

- va încurajä ap.licarea traiis-sectorială a prezentei Converiţii prin co!aborarea cu
alte ccmtete si participarea la alte initiative ale Consiliu)ui Eurcpei;

- va raporta Cornitetu!ui Ministrilor cu privire la activtăţile sale.
Comitetul poate implica experti si observatori în activitatea sa.

Artico!ul 17 - Cooperarea în actŕvită.ţile ulterioare
Pări[c se angajează să coopereze intre ele s prin Consiflu! Europei n rea!izarea
scopuri!or i prinćipiilor prezente Convenţ-ii si în special în prornovarea recunoasterii
patrimoniului comun 31 Europei prin:

a. stabilirea strategiilor de colaborare pentrii a răspunde prioritătilor idertificate pr:n
procesul de monitorizare;

b. promovarea actívităti!or multilaterale si transfrontaliere i dezvoltarea rete!elor de
cooperare regională in vederea irnplernentări acestc strategił;

c. schimbul, dezvcltarea, codficarea si asigurarea diseniinăr burelor practici;
d. informarea publicului cu privire la scopurile si implenientarea prezente Conventłi.
Oricare dintre Părţi poate, de cornun acord, să încheie aranjamente financiare pentru a
faciliza cooperarea nternaUcnaă.
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Seeţiunea V - Clauze fna1e

Articolui 18 - Semnarea si intrarea în vigoare
a; Prezenta Conventie este đeschisă spre semnare de către Stateie membre aie

Cor.siiiuiui Europei.

b. Aceasta este supusă ratićcării, acceptării sau aprobării. instrumenteie de raťficare,
acçeptare sau aprobare se depun a Setretarui Gerierai ăi Con9iľului Europei.

c. Preienta Conver.ţie ‘a ntra în vigoare in prima zi a iunii următoare exoirării unei
perioađe de trei uni de ia data a care zece State membre aie Consiiiuiui Euroçei si-au
exprirnaconsirtitámăntui de a fi iegate de Convenţie în onforniitate cu dispozitiHe din
paragraful anterior.

đ. Aceasta va intra în vigoare pentu orice Stat sëmnătar care îsi exorimă uterior
consimţămăntur đe a fi egat de acesta în prima ii a iunii urrnătoare exprării unei
perioade de trëi iuri de ia dăta depunerii instrumentuiui đe ratificare, de acceptare sau
de aprobare.

Articolul 19 - Aderare

a. După intrarea în vigoare a prezentei Conventii, Comitetui de Mirristri ai Consifluiui
Europei poate nvita orice Stat nemernbru ai ConsiUuiui Europe!, precun', si
Comunitatea Europeană, să ađere ia prezenta Converţie prir.tr-o decizie iuată đe
majoritate, prevăzută ia articoiui 20.d din Statutui ConsiiiuJui Europei i prin votui
unanim ar reprezentantiior Stteiór contractarlte îndreptăţite să facă parte din
Cornitetui de Ministr.

b. Pentru Qrice Stat care aderă, sau pentru Comunitatea European& in caz de aderare,
Conventia va ntra în vigoare în prima zi a iunii următoare expirării unei perioade dë
trei uni de ia data đepunerii instrumentuiui de ađerare ia Secretarui Generai ai
Consiiiuiui Europei.

Articolul 20 — Apiicare teritoriąlă
a. Orice Stat poaţe, ia momehtui semnării sau ia depunerea instrumentuiui său de

ratiflcare, acce-ptare aprobare au aderare, śä specifice tertoriui sau teritorHe cărora
i se va apiica prezenta Conventie,

b. Orice Stat poate, Ja orice dată uiterioară, printr-o deciaratie adresată Secretaruiui
Generai a Consiiiului Europei, să extinđă apUcarea prezentei Conventii ia orice ait
teritoriu specificat in deciaratie. Conver.tia intră în vigoăre, în ceea ce priveste acest
teritoriu, în prima zi a iunii care urmează expirării unei perioade de trei iuni de ia data
primirii deciaraţiei de către Secretarui Generai.

c. Orice deciaratie făcută în temeiui ceior două paragrafe precedęnte poate fi retrasă, cu
privire ia orice teritoru specificat in această deciaraţie, prin notificare adresată
Secretarului Generai. Retragerea intră in vigoare în prima zi a iunii care urmează
expirării unei perioade de sase iuni de la data primirii notificării de către Secretarui
G e n e ra i.

Articoiui 21 - Denunţare

a. Orice Parte poate, in or1ce mornent, să denunţe prezenta Conventie prin noticarea
Secretarului Generai ai Consiiiuiui Europei.
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b. Denunţarea va avea efect din prima zi a unŕi care urmează după o perioadă deşase uni cle ia primireă notei de către Secretarul General.

Articol 22 - Amendarnente

a. Crice arte i comitetu! rnenţionat la articolul lG pot propune amendamente laprezenta Conventie.

b. Orice propunere de modiicare va fi notificată Secretarului Genera! al CorisiujiEuropei, ćare o va comunica Statelor mernbre ale Consiului Europe, celorlatePărti şi oricărui Stal nemernbru şi Comunitátii Europene invitate să adere laprezenta Conveitie în ccnformitate cu prevedrile artico!u!ui 19.
c. Comitetul examitează orice amendament propus i inaintează ComitetuluiMnistrilor spre arotare textul adoptat cu o maoritate de trel sfertuti dinrepezentantii Părtilor. După adoptarea sa de către Cornitetul de Ministri cumajöfŕtatea prevăzută a articolul 20.,d din Statutu! Consiliu!ui Europei i cu votu!unänim al Statelor Părti cu drept de a ocupa locuri în Comitëzul de Minitri, textulva fi transmis pârtilor spre acceptare

d. Orice arneridament ntră in vigoare cu privire la Pârtile care J-au acceptat, in primazi a iunii urrnätoare expirării unei perioade de trei !uni de a data la care zece Statemembre ale Consiliu!ui Europei !-au nformat pe Secretarul Genera! cu privire aacceptarea íor. În ceea ce priveste orice Parte care l acceptă uterior, o astfe! demociificare va intra în vigoare în prima zi a lunii următoare expirării unei perioadede trei luni de a data la care partea mentionatâ a inforrnat Secretarul Generaldespre acceptarea sa.

Articol 23 Notifŕcări

Secretarui Genera! al Consiliului Europei va notifica Statele membre ale CcnsiliuiuiEuropei, orice Stat care a aderat sau care a fost invitat să adere Ja prezenta Convenţiesi Comunitatea E'.ropeană care a aderat sau a fQst invitată să adere, despre:
a. orice semnátură;

b. depurerea Dricărui instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau ađerare;
c orice dat de intrare în vigoare a prezentei Convenţii in conformitate cuprevederile artico!e!or 18, 19 s 20;
d. orice rnodificare propusă la prezenta Conventie in conformitate cu prevederi!earticolului 22, orecum si data intrării vigoare a acesteia;
e. orice alt act, dec!aratie, notiťicare sau cornunicare referitoare la prezentaConvenţie.

Starnpi!ă irdescifrabílă
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Oíept care, subsemnatii, pc depiin
autorizati, au semnat prezenta Conventie,
Ađoptată a Faro, a 27 octombrie ZOO5, în
iimbile engieză si ćranceză, arnbeie texte
flind egai autetitice, îrtr-un sitigur exernpiar
care va fi dpus îr arhiveie Consifluiui
Europei. Secretarui Generai ai Consiiiuiui
Europei va transmite cQpii certificate către
flecare Stat membru ai Consiiiuui Europei i
către orice Sta sau Cornunitatea Europeană
nvitată să adere ia acesta.

O ccpie iegaiizată a unicuiui đocument
original, n iirnba eng)eză i în franceză,
ďepud in arhiveie Consiiiuiui Europei.

Strasbourg, 3 apriiie 2OO

Directorui General pentru Afaceri Juridice ai ConsiLuui Europei,
Guy DE VEL

Semnătură indescifrabiiă

Stampiiă si semnătură inđescifrabiie

Copie certificată a exempiarului đeţinut de MAE
Corina 8ađea, Director

Directia Tratate lnterriationaie

Ministerui Afacerilor Externe

Subsemnata, IL?E V. B!ANCA GABRIELA, Jnterpret i troducátor autcrizot pentru Iimbo/Iimbile străină/străinetaiicnă. engezo, franceză, 7n temeŕu! outoíizatiei nr. 36677 din dota de 7.Ô5.2014, eiiberorä de MinisteruiJusriţiei din Românio, certific exoctitoteo troducerŕi efectuate din )imbi!e engleză sifrancezô în Ii ‘-că textul prezentat afost tradus complet, fără cmisiun si cä, píin troducere, înscrisului nu i-adenoturote continutul sJ sensuj.
INTERPRETŞI TRADUCÁTQR AUTOR!ZAT
ÍLlEwr'JcA GABRÍELA





Traducere din rnba enleza

Ĺ()gO Consilhćĺ Europei

ľroees-verbal de semnarc

în numele Rornâniei,
a Convenţiei Cadru a Consiliului Europei privind valoarea
patrimoniului cuttural pentru societate

Pe data de aptesprezece februarie două rnii douăzeci i cinci, la sediul Consiliului Europei la
Strasbourg, Ion J]NGA, Arnbasador Extraordinar şi Plenipotenţiar, Rcpiezentant Permanent al
Rornâniei pe lângă Consiliul Europei, învestiţ cu puteri depline în numete Guvernutui său, a
sernnat Convenţia Cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pcntru
socielate (CETS nr. 199), care a fost deschisă spre semnare statelor mernbre ale Consiliului
Europei, la Faro, pe data dc 27 octombrie 2005.

Drept care prezentul proces-verbal a fost înlocrnil şi semnat dc Ion JINGA i de Bjrn BERGE,
Secretar General Adjunct at Consiliutui Europei, în două exernplare, dintrc care unul va fi

înmânat Reprezentantului Perrnanent al Rornâniei, iar celălalt va 1 depus în Arhivele Consiliului
Europei.

Reprezentant Perrnanent al Rornâniei
pe lângă Consiliul Europei
Semnăţu,ă inclescif,c,bilă
Ion JINGA

OVA

BIROIJL DE TRADUCERI INOVA
sector 2. $u. nr. 203. spiu comc,alprr

Tel: 0734171237 J 021210.0391
E-mafl

Secretar General Adjunct
al Consiliului Europei
Semnăĺură inc/escifrabilă

Bjorn BERGE
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COUNGL OF EUROPE FRAMEWORK
CONVENTION ON THE VALUE OF
CULTURAL HERJTAGE FOR SOCIETY

CONVENTION-CADRE
DU CQNSEIŁ DE L'EUROPE
SUR LA VALEUR DU PATRIMOINE CULTUREL
POUR LA SOCIÉrÉ



Preamble

The member States of the Council of Europe. Signatories here[o,

Corisidering that one of the aims ol the CouncÉl oĺ Europe is (o achieve greater unty etween

its members for the purpose of safeguarding and ĺostering the ideats and principles, founded

tipon. respec[ for hunian riglits, democracy and [he rule of law1 which are their commori

herit.gc;

Recognising the need to put people and human values at the centre ot an enlarged and cross.

disciplinary concept of cultural heritage;

Emphasising the value and po[ential of cultural heritage wisely used as a resource ĺor sustai-

nable devetopment and quality of life in a constaritly cvalving society;

Recognising that every person has a right to engage with the cultural heritage of their choice,

wfiile respec(ing the rights and freedoms of others. as an aspect of the right free(y tc partici-

pate in cultural life enshrined in the Uni[ed Nations Unšversal Declaration oŕ Humari Rights

(1948) and guaranteed by the lnternational Covenant on Economic, Social and Cultural Rights

(1966);

Convinced of the need to involye everyonc in society in the origoirig process oĺ deśining and

managing culturaś heritage;

Corivinced of łhe soundness of thc principle of heritage policies and educational initiative5

which [reat atl cuttural hcritages equitably and so prcmote dialoguc among cultures and

religions;

Referring to lhe various instruments of tlie Couricil cf Europe. in particular the European

Cultural Ccnvcntion (1954), the Ccnvention for the Protectiori of (he Archítectura Heritage cf

Europe (198), the European Ccnvention on the Pro[ection of the Archaeological Heritage

(1992, revised) and the Europeari Landscape CQnvention <2000);

Convinced oĺ the importance of crcating a pan-European framowork tor co-operation in the

dynamic process of putting these principles into effect;

Have agreed as follows:

Secdun I — Aims, dcinitions and principls

Article 1 — Aims of the Convention

The Parties to łhis Conven[iori agree to:

recogriise that righ[s refating [o culturat heritago are inherent in the right to participate in

cultural liĺe. as deĺined in the Universal Declaration oĺ Human Rights;
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b recogrlise hidividual and collective responsibility towards ctil[ural heritage;

c empliasise that Llie conservatiari or cultural heritage arid Ls sustainable use llave huniarj

developmenţ and quality oĺ life as their goal;

d tal<e llie necessary sLeps to apply the provisions of tłiis Convention concerning:

— the role of cultural lieritage in Lhe coristruction of a peaceful and dernocratic socie[y,

and in lhe processes of su5tainable development and Llie prornoLion oí culLural diver-

sily;

— greater synergy of competencics among all thc publk, nsLitutional and private actors

concerned.

Article 2 — Dehnitłons

For the purposes of Lhis Convention,

cultural heritage is a group of resources inherited from the past which people denLify.

independently of ownership, as a reflectioii and expresswn of their constaritly evolving

values, beliefs, knowledge and traditions. lt includes ail aspects oí the environment resul-

Ling ŕrom the interaction between pcQple and places Lhrough time;

b a heritage community consists of people who value specihc aspects of cultural heritage

which they wish, within the frarnework of public actíon. Lo sustairi and transmit to future

generations.

Article 3 —The common her(tage of Europe

The ParLie5 Elgree to promote an understandíng oÉ the common heritage of Europe, which

consists of:

all ŕornis of cultural heritage in Eurape which tagether constiWte a shared source of

remembrancc, understanding. identity, cohesion and creativity, and

b the ideals, principles and valLies, derived from the experience gained throush progress and

past conflicts, which foster the development of a peaceful and sLable society, founded on

respect (or human rights, dernocracy and the rule oí law.

Artlcle ‘ — Riglits and resporislblllties relating to cu(tur( herltage

The Parties reccgnise that:

a everyone, alone or collectively, has the right to benefit froni the cultural heritage and to

contribute towaťcis its enrichment;

b everyone, alone or collectively. has [he responsibiliLy to respect the cultural heritage of

others as much as their own heritage. ajid consequently the comrnon heri[age of Europe;

c exercise of the righL to cultural herltage may be subject on(y to those restťictions which are

necessary in a democratic sacie[y for the prolectiori of the public interest and Lhe rights

arid ĺreedoms of othe,s.

Artic(e 5 — Cu(tural Iierlage law and policies

The Partles undertake to:

recognise the public interest associated with elernents of the cultural heritage in acCoí-

dance witli Lheir impoitance to society;
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b enhance the valüe ot the cultural heritage through its identihcaton, sludy, interpretation
protection, conservation and presentation;

c ensure. in the speciĺic context of each Party, that legislative provislons exist for exercjsin
Łhe right to cultural herítage as de(îried in Article 4;

d toster an economic and social clirnate which supports participation in cultural heritage acti-

vities;

e promote cultural heritage protection as a central factor in the rnütually Slipporting objec

tives oĺ susŁainable develapment, cujtural diversity and contemporaiy crealivity;

v recognise Uie value oĺ cultural heritage situated ori territories under their jurisdiction,

regardless of its origin;

g ĺormulate integrated strategies to faci)itate lhe implementation oĺ the provisions of thls

Convention.

Artlcle 6 -‘ Effects of he Convention

No provision of this Convention shall be interpretecl so as to:

limit or undermine the human rights and fundamental freedonis which niay be sa(eguar

ded by internauonal instruments, in pariicular, the Universal Declaration of Hunian Rights

and the Convention (or the Protection of Human Righls and Fundamental Freedoms;

& affect more tavourable provisions concerning culturai her$tage and environment contained

in other natiDnal or international legal instruments;

c create enfcrceable rlghts.

Scction II — Contribu*ion ofculturał hcritagc to saciety and human developmcnt

Article 7 — Cultural herltage and dialogue

The Parties undertake, through the public authcrities arid ůther competent bodies, to:

encourage reflection ori the ethics and methods cf prcsentation of the cultural heritage, as

well as respect for divcrsity of interpretaticns;

b establish processes ĺor conciliatlon to dcal equitably with situations where contradictory

values are placcđ on the sarne cultural heritage by different cornrnunities;

c deverop knowledge of cultural heritage as a resource to facilitate peaceful co-exístence by

promoting trust and mutuat understanđing with a view to resolution and prevention of

contficts;

d integrate Lhese approaches into all aspects of lifelorig education ancI training.

Artlcie S — Envirónment, herltage and quality oí life

The Parties undertake to utilise alf heritage aspects cf the cultural enviroriment tođ

enrich the processes of economic, political, social and culturai developmenŁ and land-use

planning, rescrting to cultural heritagc irnpact assessrrients and adopling mltigatlon stra-

tegies where necessary;
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b proniote an integrated approach to policies conceming cufttiral. hioíogical, geologicaf and

landscape diversity to achieve a balance between these eíements:

reinforce wciaĺ cofiesíon by fosteririg a sense af shared responsibility towards the places in

which people live;

d proniote the objcctive of quality n conteniporary additions to the environmerit withoLit

endangering its cu)tural va)ues.

Article 9 — Sustalnable use of the cultural heritage

Ta wstain the cultural heritage, fhe Parties undertake to:

i promote respect ŕor the integrity cf the cultural heritage by ensuring that decisions about

change incíude an understaridlng of the cuĺlural values involved;

b dehne and proniote principĺes for sustairiabĺe manaemcnt, and to encourage mainte-

nance;

ensure Lhat all general technical regulaţions take account of the specihc conseration

requirements of cultural heritage;

d promote the use of materials, techniques and skills based on tradition, and cxplore their

pot€ntial for contemporary applications;

e promote high-quality work through systems of professional qualilications and accredita-

tion for individuals, businesses and institutions.

Article ia — Cultural herltage and economic actlvity

ln order to niake full use of the potential of the cultural heritage as a factor n sustainabfe eco-

nornic development, the Parties underLake to:

raise awareness and utilise the econornic potential oí the culturaf heritage;

b take into account the speciflc character and intercs(s of the cultural heritage when devising

econornic policies; and

c ensure that these pofkics respect the integrity oŕ the cuhural heritage without compromi-

sing its inherent values.

Section IIX — Sliarcd rcsponsibiflty for cułtural heritagc and public participaton

Artlcle 11 —The organisatlon of public responsibllitles for cultural herltage

ln the management of the cultural heíitage, the Parties undertake lo:

prornoLe an lntegrated and weli-informed approach by public aulhoriUes in ali sectors and

at ali levels;

b develop the legal, hnancial and profe5sional frameworks which makc possible joint action

by pubĺic authorities, experts, owners, investors, businesses, non-goverriniental organisa-

tions and civil society;

c
develop innovalive ways for pubłic authorities to co-operate with other actor;

d respect and encourage voluntary initiatives which complenient the rofes of pub&

authorities;
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e encourage non-governmental organisations concerned with heritage conservation to act

in the public interest.

ArUc!e 12 — Access to cu!tural herltage and democratic participatlon

The Parţies undertake Lo:

encourage everyone to participate in:

— the process ol identiŕication, study, interpretation, proLection. conservation and pre-

sentation of thc cultural heritage

— pubJic reflection and debate on Lhe opportunities and challenges which the culLural

heritage represents;

b take ínto conskieration Lhe value attached by each heritage cornmunîty to the culwraJ

heritage with which iL identiĺies;

c recognlse the role oĺ voluntary organisations both as partners in activities and as construc-

tive critics of cultural heritage policies;

d take steps Lo ímprove access to the heritage, especially among young people and the

disadvantaged, in order ta raise awareness abouL its value. the need to riiaintain and pre-

serve it, and the benefits which niay be derived from it.

Art!cle 13 — Cultural heritage and knowledge

The Parties undertake to:

ĺaciiitate lhe inclusion of the cultural heritage dirnension at all leveis of education, not

necessarily as a subject oĺ study in its own right. but as a (ertile source for studies iri other

subects;

b strengthen the ĺink between cultural heritage education ar1d vocational training;

c encourage interdisciplinary research on cultural heritage, heritage comrnunities, the erivi-

ronment and their inter-relationship;

d encourage continuous professional training and the exchange oĺ knowledge and skills,

both within and outside the educational systern.

Artlcle 1l -. Csltura! heritage and the informatlon society

The Parties undertakc Lo devełop the use of digłtał technolagy Lo enhance access to culwral

heritage and the benefits which derive from it, by:

encouraging initiatives which promote the quality of contents and endeavour to secure

diversity of languages and cu!tures in the information society;

b supporting internationaUy ccmpatlbĺe stwidards for the sWdy, conservation, enhancement

and security of cuiLural heriLage, whilst combaLing illicit traĺficking in cultural property;

c seeking Lo resoive obstacles to access to inforniatkin relating Lo cu(tural herĺage, particu'

larly řor educaLiorial purposes, whi!st protecting intellecWal property rights;

d recognising that the creation of digital contents related to the heritage should not preju

dice the conservation oí the exlsting heritage.
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Scction IV — Monitoiing nnd co-opcration

Artlclc 15 — Undertalśings of the Paities

The Parties uridertake to:

develop, through the Councii of Europe, a monitoring function covering legisiations, poli
cies ancś practices concernirig culturaí beritage, consistent with the principles estafiishecj

by this Conventiori;

b rnnintain, develop and contribute data to a shared information systeni, accessible to Lhe
public, whidi facilitates assessment of how each Party fulhls ts cammitmcnts under this
Corivention.

Aitlcle 16 — Monitorlng mechanism

The Committee of Ministers, pursuant to Article 1 7 of the Statute of the Council of Europe,

hall nomlnate an appropriate committee or specify an existing comrnlttee to monitor the

application of the Convention, wFiich will be authorised to rnake rules for the conduct of
its business;

b The nominated cůmnilttce shall:

— establish rĹsles of prccedure as necessary;

— rnanagc the shared inforrnation system referíed to in Article 1, maintaining arl over-

view of the rncans by which eaçli commitment undeí thls Ccnventiçri És met;

— at the request of one or more Parties, give an advisoiy cpiriion on ariy question rela•

ting to the iriterpretation oĺ the Convention, Łaking into consideration all Council of

Europe legal nstruments;

— on the initiative of one or more Parties, undertakc an evaluation of any aspect of their

irnplementation of thc Convention,

— foster the trans-sectoral application of this Convention by collaborating with other

commlttees and particlpatinR in other initiatives of the Council of Europe;

— report to the Committee of Mirilsters on its activities.

The committee may involve experts and observers in its work,

At'ticie 17 — Co-operation ln follow-up activities

The Parties undertake to co-operatc witb each oLher and through the Council of Europe in

pursuing lhe aims and principles of this ConventiDn. and especially ;n prornoting recognition

of the comman heritage oĺ Europe, by:

ptitting in place čollaborative strategics to address priorities identified through the morii-

toring prŮC€ss;

b fostering multilaLeral and transfrontier acLivities, and developing networks for regional co'

operation in ordcr to imptement these strategics;

c exchanging. developing, codifying and assurlng Lhe dissemination of good practices;

d informing the publlc about the aims and implementation oĺ thls Convention.

Any PartÉes rnay, by mutual agreernent, make (inaticial arrangenients to facilitate internaticnal

co-operation.
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Section V — Final clauses

Artjde lg — Signature and entiy into force

This CQnvention çhali be open for signature by the member States of the CDuncil of

E u rop e.

b lt shall be subject to ratificatiori acceptance or approval. lnstrumerits of ratification, accep-

tance or approval shal! be deposited with the Secretary General of the CoundJ of Europe.

c This Conventiori shali enter into íorce on the first day of the month following the expira-

tion of a period of three months after the date on which ten member States of the Council

of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with

the provisions of the precedin paragraph.

d ln respect of any signatory Sfate which subsequently expresses its consent to be bound by

it, this Convention shall enter nto force on the first day of the month followirig the expi-

ration of a period of three months aíter the date of deposit of the instrunient of ratiíica-

tion, acceptance or approval.

Articie 19 — Accession

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of

Europe may invite any 5tate not a member of the Council oí Europe1 and the European

Comiîiuníty, to accede to the Convention by a decision taken by the majority prcvided foi

in ArticJe 20.d of the Statute oí the Council of Europe and by the unanimous vote of the

representatives of the Contracting States entitled to sit on the Cornmittee of Ministers.

b ln respect of any acceding State, or the European Communíty in the event of its açcession,

this Convention shall enter into force on the first day of the month following the expira-

tion of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession

with the Secretary General of the Council úí Europe.

Article 20 —Territorial application

a Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratificatioii,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this

Convention shall apply.

b Any State may, at any ater date1 by a declaration addressed to the Secretary General of

the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory spe-

cified in the declaration. ln respect of such territory, the Convention shall enter into force

on the first day of the month following the expiration oí a period of three months after the

date of receipt of such dcclaration by the Secretary Generaí.

c Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory

specilied in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretaiy

General. The withdrawai shall become eŕfective on [he first day of the month following the

expiration of a períod of six months after [he date of receipt of such notification by the

Secretary General.

Article 21 — Denunciabon

Any Par[y may, at any time, denounce tliis Convention by means oí a notification addres

sed to the Secretary General of the Council of Europe

8
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b Such deriunclatiori shall become effective on the firstday oĺ the month (otlowing the expi-
raLion oď a period of six months afLer the date of receipt of the noĺiňcation by the Secretary
General.

Article 22 — Amendments
Any Party, and the committee mentioned in Article 16, may propose amendmerits to this
Convention.

b Any proposal (or amendment shall be notiĺied to the Secretary General of the Council oĺ
Europe, who shall communicate it to the member States oĺ the Councll of Europe, to the
other Parties, and to any non-member State and the European Community inWted to
accede to this Convention n accordance with the provisions of Article 19.

c The conimittee shall examine any amcndment proposed and submit the text adopŁed by a
majority of three-quarters of the Parties representatives to the Committee of Ministers tcr
adoption. Following its adoption by the Committee of Ministers by Łhe rnajority provlded
‘for in Article 20.d oĺ the Statute of the Couriçil of Europe, and by the unanimous vote of
the States Parties entitlecl to hold seats in the Commíttee of Ministers, the text shall be for-
warded to tlie Parties for acceptance.

d Any amcndment shall enter into force in respect oĺ the Parties which have accepted it, on
the fîrst day of the month following the expiry cf a period oĺ three months aĺter the date
on which ten member States of the Council of Europe have informed the Secretary General
of their acceptance. ln respect of any Party which subsequently accepts it, such amend-
ment shall enter into force on the fîrst day of the month ĺollowing the expiry of a period
of three months after the date on whích the said Party has informed the Secretary Gencral
of its acceptance.

Article 23 — Notificaticns

Thc Secretary General of the Councíl of Europe shall notify the niember States of the Council
of Europe, any State wliich has acceded or been invited to accede to this Convention, and the
European Community having acceded or been invited to accede, of:

any signature;

u the deposit of any instrument oŕ ratiĺication, acceptance, approval or accession;

any date of entry into force of Lhis Convention in accordançe with the provisions of
Articles 1, 19 and 20;

d any amendment proposed to thls Convention in accordance with the provislons oĺ
Article 22. as well as its date of entry into fcrce;

e any other act, declaration, notification or comrnijnication relating to this Convention.
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ln witrles5 whcrecf the undersígned, betng
duly authorised thcreto, have sigried Lhis
Convention.

Done at Fara, this 27U1 day ot OcLober 2005,
iri Engsh and in Frencłi, boLh texts being
equally authentic, in a single copy which
shafl be deposited in the archives of the
Council oí Europc. The Secretary General
of the Coundl of Eurcpe shall trarsmit ccr-
tified copies to each member State of the
Ccundl of Europe and to arly SLte or the
European Community invited to accede to iL.

Certified a Lrue copy of the sole original
docun,ent, in Engłish ar1d in French,
deposited in the archives ot the Council ot
Europe.

En foi de quoi. les soussignés, důment
autorisés á cet eŕfet, ont signé la préscnte
Con ve n tion.

Fait â Faro, le 27 octobre 2005, er, írançais
et en ariglais, les deux textes faisant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera
déposë dans les archives du Conseil de
lEurope. Le Secrétaire Général du ConseÉl
de l'Eurcpe en communiquera copie certi-
fiée cor,forme ă chacun des Etats membres
du Conseil de l'Eurcpe et â tout Etat ou la
Communauté eurôpéenne invité ă adhérer
ă celle ci.

Copie certifiée conformc ă l'exemplaire
original unique en langues française et
anglaise, déposé dans les archives du
Conseil de l'Europe.

Strasbourg, k' ?‘‘

The Director General oí Legal Affairs
of the Council oŕ Europe,

Copie ce,'tificată l)eTltlu cojiformitate cu
eeniplarul deţiiiut de Miuiste'ul

Áface,'ilor txteriie

CriĄtiia Mezdica, diicctor

Diieclia Tratace lnteriiaţiunalc
Minisccrul Afacerilor Externc
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Guy DE,L

Le Dîrecteur Général des Affaires Juridiqucs
du Conseil de l'Europe,
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